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 در دو نوع متفاوت از فرامین قرآنی و فراگفتاریهای  بررسی کنش

 1شیوه برخورد مترجمان انگلیسی با آن

 

 2، مهدی مقدسی نیا*1سلطانی اصغر یعلسید 

 

 باقرالعلوم، قم، ایراندانشیار گروه زبان انگلیسی، دانشگاه  -1

 ایران ان و ادبیات عرب، دانشگاه قم،استادیار گروه زب -2
 

 22/11/59پذیرش:                                     12/1/59دریافت:  

 چکیده  
 ،بین دو دسته متفاوت از فرامین ،این پژوهش درصدد تبیین تفاوت در استفاده معناشناسانه و کاربردشناسانه

 ،تحلیلیی  -خبری دارند. این تحقیق توصییفی  فرامینی که وجه است: فرامینی که وجه امری دارند و در قرآن

به بررسی بافتی بپیردازد کیه ایین دو     ،شناسی کاربردی و تحلیل گفتمان کوشد با استفاده از نظریات زبان   می

دهید   آیات قرآنی است، نشان میی  ،زبانی آن . نتایج این تحقیق که پیکرهاند رفته کار بهدسته از فرامین در آن 

، هرکیدا   یریکیارگ  بهاست؛ ولی  شده  استفادهامری و خبری برای صدور فرمان  یگفتارها پارهکه از جملات و 

، کیاربرد  جیه یدرنت وط به دستورات فوری و شخصی باشداشکال امری مرب اگر دارد. دنبال بهاستنباط خاصی را 

د که گوینده قصید  شو  های خبری هنگامی استفاده می  شود. شکل بینافردی دیده میآن بیشتر در گفتگوهای 

هیای خبیری بیرای بییان       شیکل  یریکارگ به ضمناًالقای فرامینی را دارد که فاقد فوریت یا بعد شخصی است. 

، جیه یدرنتفرامین، نشان از اطمینان خاطر و دانشی دارد که گوینده نسبت به اجیرای فیرامین خیویش دارد.    

القای دستورات خیویش اسیت.    درصدد مقا  یعالشود که گوینده   هایی دیده می در بافت غالباًجملات خبری 

هیای متفیاوت    مترجمان رویه -یبا ساختار خبر - دهد در دستوراتی بازخورد این موضوع در ترجمه نشان می

مربوط به احکا  خاص فقهی است یا بیروز مفهیو  فرمیان و دسیتور آشیکار       ،که آیات ییجا آنند. در ا داشته

است. در برخی از موارد نیز مفهو  فرمانی و دستوری از دیید   شده  استفاده shall، از  افعال کمکی مانند است

 مترجمان پنهان مانده است.

 های گفتاری، ترجمه قرآن قرآن، کنش یشناس زبانواژگان کلیدی: وجه خبری، وجه امری، 

                                                                                                                                        
 Email: aasultani@yahoo.com                                             :                        نویسنده مسئول مقاله *
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 مقدمه   -1
، در کنار مقولات دیگری مانند زمان، شمار، حالت و غیرره، ییر    2مقوله دستوری وجهیت

دهد گوینده در ارتباط با مخاطر  ورود نسربت بره       افعال است که نشان م  یها  ژگیواز 

، وجره، نگررگ گوینرده بره     درواقر  گوید چه زاویه دیدی را اتخاذ کرده اسرت    م  چه آن

وبری بخواهد بدهرد   ،اگر گوینده(  Bussmann, 1996) دهد  شود را نشان م  بیان م  چه آن

و اگر درباره وضعیت  فرض  و  4، اگر دستوری بخواهد بدهد از وجه امری3از وجه وبری

در هرا  صحبت وواهد کرد  البته انواع وجه 5غیرواقع  بخواهد صحبت کند از وجه التزام 

 های مختلف متفاوت است  زبان

  طرورکل  بره ها و دستورات قرآن  است که پایه فقه و  فرمان ،موضوع اصل  این تحقیق

هرای   فرمران  رود انتظار م  طورمعمول بهاست   قرارگرفتهتعاملات انسان  و اجتماع  مسلمانان 

چنرین   واقر   بره به شیل امری بیان شوند  امرا   اند قرارگرفته یگذار قانونای که مبنای  قرآن 

ها اسرتفاده میررر شرده اسرت  در      زیرا در قرآن از وجه وبری نیز برای ارائه فرمان ؛نیست

این پژوهش، دغدغه نگارندگان پاسخ به این پرسش است که چرا در برو  آیرات قرآنر ،   

منظرور از شریل    نهمری  بره برای القای دستورات از شیل امری و در برو  دیگر از آیات 

آمردن   وجرود  بره هرا، باعر     از این شریل  هرکداماست؟ آیا استفاده از  شده  استفادهوبری 

 تواند باشد؟ به چه شیل م  ،گردد؟ بازوورد این موضوع در ترجمه استنباط  واص م 

نظریه کنش گفتراری اسرت  ایرن نظریره در      ،ها برای بررس  این پرسش ،بهترین روگ

و سرس  بره شریل    ( Austin, 1962) ابتدا توسط جان آستین، فیلسوف انگلیس  معرف  شد

  طرورکل  بره (  Searle, 1969) فیلسوف آمرییای  بسط پیدا کررد  ،ای توسط جان سرل عمده

دهیم  ایرن   م م از ما هنگام استفاده از زبان در حقیقت کارهای  را انجا است، آستین معتقد

کارها شامل وبر دادن، دستور دادن، اعلان کردن، عذروواه  کردن، تهدید کردن و ماننرد  

ارتباط مستقیم  بین وبر، پرسش، امر و غیره و شریل صررف     ،آن است  در دستور سنت 

از شیل وبری، کارکردهرای دیگرری منظرور شرود      که نیاتبیین  رو نیازا ؛فعل وجود دارد
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های گفتاری این ارتباط بین شیل صرف  فعل و کنش  که  ما در نظریه کنشمشیل است  ا

وانرد در  ت مر   رو نیر ازاارتبراط مسرتقیم  وجرود نردارد       لزوماًشود  م  از آن گزاره منظور

های  کار گرفته شود  در این مقاله، بعد از بررس  مفهوم کنش راستای هدف این پژوهش به

هرا را   از ایرن شریل   هرکدامتا دلیل استفاده از  شدندآن  گفتاری و انواع آن، نویسندگان بر

 به کنیاگ بگذارند 

 

 پیشینه تحقیق -2
ای  های سرنت   توان در چند بخش اصل  سامان داد  ابتدا به بررس  پیشینه این تحقیق را م 

ای وواهرد شرد     اشاره ،اند که علمای اصول فقه در وصوص ساوتار وجوه فعل انجام داده

های گفترار   اند از نظریه کنش ها اشاره وواهد شد که سع  کرده سس ، به برو  از پژوهش

 های معطوف به متون دین  بهره گیرند    در پژوهش

 

 ی نگاه قدما به دو نوع متفاوت از فرامین   1ی  2

، شرعرا و نویسرندگان بره    دانان زبانکه دانشمندان مسلمان اعم از  ی ها کتاب ترین مهمیی  از 

است که دلیل آن را نیز باید در اسرار زبان ، بلاغ  و ادب  ایرن   کریم قرآن، اند داشتهآن توجه 

وویش در آیرات قررآن    تأملاتکتاب جستجو کرد  شماری از علمای فقه اللغه و بلاغت در 

مردیگر در قررآن   ه یجرا  بره نگریستند که  به بسیاری از الفاظ و ساوتارهای  م  تأملبا دیده 

شرود و مقتضرای حرال مرتیلم و      مقتضای ظاهر عمرل مر    برولافرفت و در آن  م  کار به

های بسریاری دربراره ایرن موضروع بره       گرفت  کتاب قرار م  مدنظرمخاط  یا دیگر عوامل 

اشاره کرد کره در آن   (1993) فارس ابنتوان به کتاب  م  ،رشته نگارگ درآمد که از آن جمله

شرود کره شرواهد و قررائن      مر   تأکیرد پرداوتره و   اگ  قیحقروج فعل از معنای به مسئله و

معتقد اسرت کره در    (313: 1954) جن  ابنتواند ما را به سمت این موضوع رهنمون باشد   م 
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کننرد و برور  عبرارات وبرری      قرآن برو  عبارات امری وجود دارد که دلالت بر وبر مر  

 کنند    وجود دارند که دلالت بر امر م 

 و امرر برداشت مفهروم   ینهیزم درعلمای علم اصول، اولین دسته از دانشمندان  بودند که 

داشرتند جمرلات    اعتقاد ،کردند  برو  از علمای اصول یپرداز هینظرجملات وبری  از  نه

 (1991) حرزم  ابرن همچرون   ،روند  در این گروه افرادی کار بهتوانند برای القای امر  وبری م 

کند که گهگاه بررای القرای مفهروم امرر از صرورت       گیرند  وی به این نیته اشاره م  جای م 

 ( 33: 1991، حزم ابن)گردد  های وبری استفاده م  امری فعل و گاه  نیز از صورت

و  (115: 2111)، زرکشر   (499: 2112)آن دسته از علمای اصرول همچرون زمخشرری    

ثابت کنند کره ایرن    که اینکه قائل به چنین پدیده زبان  بودند، برای  (493: 1994)سیوط  

 بره کردنرد    های زبران  اشراره مر     یک دستور است به برو  نشانه القاکنندهجمله وبری، 

ُب وُنون ُ ؤم ُت ُ﴿ عبرارت  برره کره   هنگرام  (99: 2112)نمونره، زمخشرری    عنروان   ُهُوسوون  ُورُ ُال ل

و  12کنرد کره در ابتردای آیره      اشراره مر   « یغفرر »رسد، به فعل  ( م 11صف/)﴾ دو جاه ُت ُ

اثبرات ایرن    یبررا دانرد  او   م  11جواب آیه  عنوان بهمجزوم آمده است و آن را  صورت به

آم نون ُ﴿ صورت بهاین آیه را  ویگوید که  کند و م  اشاره م  مسعود ابنموضوع، به قرائت 

 وواند    م  ﴾هُوجاه دو سن  ُورُ ُال ل ُب ُ

کرد ساوتار وبری برای القرای دسرتور و فرمران    کار به برو  از علمای اصول نیز قائل 

تروان بره کفروی     این افرراد مر    ازجملهنبودند و اعتقاد داشتند که باید حمل بر اصل کرد  

 اشاره کرد    (99: 1999)و قرطب   (315: 2113)، شوکان  (914ر  419: 1999)

کل، دغدغه علمای اصول در بروورد با این پدیده زبان  این بود که آیا برداشرت  طور به

جمرلات   یریکرارگ  بره در تحلیرل ورود از    هرا  آن قابل دریافت است؟امر از جمله وبری 

کشیدند و سع  برر   وبری برای القای دستورات شریعت بح  حقیقت و مجاز را پیش م 

نگراه   ،لیتفصر  بره آن داشتند تا مسئله را از این زاویه بررس  نمایند  یی  از تحقیقرات  کره   

 هرا  آن نظرر  اوتلافدانشمندان مسلمان نسبت به موضوع مذکور را معرف  کرده است و به 
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آرای  برشرمردن اسرت  وی ضرمن    (2119)وته، مقالره شراکر مجیرد    پردا وصوص ایندر 

 دانشمندان مسلمان، روییردی مشابه قدما در بررس  این پدیده دارد 

جملات وبری بررای القرای    یریکارگ بهمسلمان در هنگام بح  درباره دلیل  دانان زبان

لالرت برر وجروب    کردند که این پدیرده د  به ذکر این نیته بسنده م  صرفاًفرامین شریعت، 

دیگرر عرلاوه برر موضروع      یا عرده ( 119: ترا   بر )عطرار،  امتثال و اطاعت از فرمان را دارد  

 تأکیرد به شیل وبر، بر لزوم سرعت در اجرا نیز  صادرشدهضروری بودن اطاعت از فرمان 

    (351: 1953؛ زرکش ،  395: 2112؛ زمخشری،  33: 2113)سیوط ، داشتند 

 برر   هیر تینگارندگان برا   کهوجه تمایز این پژوهش با مطالعات گذشتگان در این است 

های گفتاری ر موضوع را بررسر  کررده،     نظریه کنش ازجملهزبان ر   کاربردشناسنظریات 

اثرری از ایرن موضروع در آثرار      که آن حالاند؛  بازنمود روابط قدرت را نیز به بح  گذارده

 شود    گذشتگان دیده نم 

 

 های گفتاری در حوزه متون دینی   ی مطالعات کنش 2ی  2

های گفتراری بره سررات مترون دینر  رفتره        های  که با تییه بر نظریه کنش پژوهش ازجمله

کنش گفتاری   هینظراست  وی در پژوهش وویش به اهمیت  (1391)است، مقاله ساجدی 

هرای   هرای گفتراری گرزاره    ، به تبیین کاربرد کنشکرده اشارهجان آستین در فهم زبان قرآن 

های  های اوباری در دین، اهمیت ویژه بعد احساس  در گزاره بودن گزاره یچندبعددین ، 

هرای دینر  و    غرب  در غفلرت از بعرد اوبراری گرزاره     شناسان دیندین ، اشتباهات برو  

پرردازد؛   های اوباری و انشای  دین  با تییه بر دیدگاه آستین مر   گزاره ی نما واق سرانجام 

های گفتاری بسرنده   نظریه کنش  دربارهبه ارائه توضیحات  کل   صرفاً، ساجدی متأسفانهاما 

 پردازد  کرده، در عمل چندان با استفاده از آن به مطالعه قرآن نم 

هرای   نیرز از دیگرر پرژوهش    ]ع[ امرام رضرا   نامره  ارتیزهای گفتاری در  بررس  کنش

 براسراس در پژوهشر    ،(1399) زاده رجر  نرژاد و   در این عرصه اسرت  پهلروان   شده انجام
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بره ایرن    هرا  آناند   پرداوته نامه ارتیزشناوت  این  های گفتاری به بررس  متن نظریه کنش

بیشترین تعداد را در این مرتن بره ورود اوتصراص داده      ،اند که کنش عاطف  نتیجه رسیده

اسرت    نامره  ارتیر زاست که حاک  از ایجاد ارتباط عمیق عاطف  بین گوینرده و مخاطر    

کند احساسات  از قبیرل ارادتمنردی، قردردان  و دوسرت       تلاگ م  ، ، گوینده متنعبارت به

 گذارد   های گفتاری با مخاط  وویش به اشتراک ب وویش را به شیل کنش

هرای   سررل از کرنش   یبنرد  طبقره  براساس البلاغه نهجتحلیل وطبه پنجاه و ییم »مقاله 

است  فضرائل  و   گرفته انجامهای گفتاری در متون دین   بررس  کنش هدف بانیز « گفتاری

گفتراری آسرتین و    یهرا  کرنش در این مقاله، با استفاده از ترکیب  از نظریه ( 1391) نگارگ

رسند که کنش گفتارهرای اظهراری    پردازند و به این نتیجه م  م  51به سرل به بررس  وط

شرده   کاربرده بهو ترغیب  به میزان زیاد و کنش گفتار عاطف  به میزان کمتری در این وطبه 

 رسد دلیل این امر موضوع جنگ در مقاله و ویژگ  گفتمان جنگ  باشد    م  نظر بهاست  

در ایرن راسرتا، در ورارج از ایرران صرورت گرفتره اسرت          توجه قابلآورین پژوهش 

در متن عبری کتاب  شخص دوماشیال امری و »در پژوهش وود با عنوان  (2111)شولمن 

به بررس  متن کتاب مقردس )عهرد عتیرق( پرداوتره، تحلیلر  کاربردشناسرانه از       « مقدس

 شرخص  دوموبرری  هرای   هرای امرری و فعرل    از فعرل  ها آندهد که در   دستورات  ارائه م 

رسرد کره اسرتفاده     است  شولمن با تییه بر نظریه کنش گفتار به این نتیجه م  شده  استفاده

منظرور واصر  را بره همرراه دارد و در      ،برا ورود   شرخص   دوماز فعل امر یا فعل وبری 

 گردد    استفاده م  هرکدامهای مختلف در زبان عبری از  موقعیت

انرد   است و نگارندگان کوشریده  (2111)اله شولمن با مق ،بیشترین شباهت این پژوهش

هرای   تا با استفاده از همان روگ، فرامین موجود در قرآن را ر البتره برا توجره بره ویژگر       

بازوورد آن در ترجمه را بررسر    درنهایتواص زبان عرب  ر مورد کنیاگ قرار دهند و  

هرای گفتراری    بر روی کنش هگرفت انجامرو با دیگر تحقیقات  کنند  تفاوت میان تحقیق پیش
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در  فراگفتراری هرای   در ایران، اهمیت و توجه واص  است که نگارندگان به مقولره کرنش  

 اند، موضوع  که در نوع وود شایسته تحقیق بوده است      قرآن مبذول داشته

 

 گفتاری های کنشنظریه  -3
این اندیشه که ارتباطات زبان  در حقیقت نوع  کنش است قدمت  طولان  دارد  افلاطرون  

است، به ایرن موضروع    شده  نوشتهقبل از میلاد  391در رساله کراتیلوس وود، که در سال 

 بره ابزارهای  هسرتند کره    ،نوع  کنش است و کلمات ،کند  او معتقد است گفتار اشاره م 

 افتد  این نوع نگاه پیامدهای  مهم برای مطالعه زبان دارد  اق م آن این کنش اتف واسطه 

آلمان ، با توجه به نظریره افلاطرون،    شناس زبان، روانشناس و (1993-1939)کارل بولر 

 شرده  گرفتهیک ابزار موسیق ، به نام ارغنون، درنظر  مثابه بهالگوی  ارائه داد که در آن زبان 

تواند توسط کسر  نواوتره شرود و     که یک ساز موسیق  م  گونه هماناست  در این الگو، 

و مخراطب  دارد  بنرابراین، در    کارگیرنرده  بهمخاطب  داشته باشد؛ زبان نیز ابزاری است که 

 ترأثیر نگرگ بولر، کنشگر، ابزار و مخاطب  وجود دارد  نظریره برولر    براساسهر کنش زبان  

 زیادی بر نوع نگاه ما به زبان در حال حاضر داشته است  بعد از بولر کسران دیگرری نیرز بره    

 تبرار  انگلیسر  جان آستین، فیلسروف   ها آن ترین مهماند   کنش نگریسته مثابه بهارتباطات زبان  

چگونه کلمرات  »در کتاب  تحت عنوان  (1911-1991)است  نظریه کنش گفتاری را آستین 

 ارائه کرده است    ،«دهند؟  کار انجام م

دهریم:   های مختلف  را انجام م  آستین معتقد است موق  صحبت کردن یا نوشتن ما کنش

را در « بررو بیررون  »جمله   9(فراگفتاری)کنش  و کنش فرا بیان  3، کنش غیر بیان 9کنش بیان 

همان معنای ظراهری و دسرتوری جملره فروق اسرت: یرک جملره         ،نظر بگیرید  کنش بیان 

قیرد  « بیررون »فعرل امرر و   « بررو »است،  شده ساوته« بیرون»و « برو»دستوری که از دو کلمه 

قصرد دسرتور دادن بره     جرا  ایرن که در  گردد برم میان است  کنش غیر بیان  به نیت گوینده 

به وود عمل  کره در جهران    ،(اگفتاریفر) مخاط  یا مخاطبان جمله را دارد  کنش فرا بیان 
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بیررون بررود    واقر   بهافتد اشاره دارد  در جمله فوق اگر مخاط  این دستور،  وارج اتفاق م 

 است  داده روی (فراگفتاری) بیان عمل  فرا

 

 پیکره زبانی و روش تحقیق -4
شوند  قسرمت اول را   به دو قسمت اصل  تقسیم م  شده  بررسهای  در این تحقیق، نمونه

اسرت کره    شرده  استفادهاز وجه امری برای القای دستور  ها آندهند که در  آیات  تشییل م 

سروره   31سروره مائرده،    93رسد که به ترتی  شامل آیرات   مورد م  5تعداد این آیات به 

 سوره احزاب است    29سوره طه و  93سوره مریم،  5احزاب، 

ول  کنش منظروری   ،وبری ها آناوتصاص به آیات  دارد که کنش بیان   ،مت دومقس 

 توجره  مرورد امری است  مفسران در مورد محتوای دستوری آیات  که در این بخش  ،ها آن

سروره   31مورد است که شرامل آیرات    3دارند  تعداد این آیات  نظر اتفاقاست،  قرارگرفته

سروره یوسرف و    43سوره مریم،  3سوره نساء،  92، سوره بقره 229سوره بروج،  4توبه، 

 سوره صف است    11آیه 

کوشرند ترا    در بررس  آیات مذکور، ابتدا ضمن ذکر آیه و ترجمره آن، نگارنردگان مر    

هرای   و کرنش گفتراری  هرای   و در قالر  آن، کرنش   کررده بافت آن آیه را بررس  و تحلیل 

د  در مرحله بعد، تلاگ وواهد شد تا بازتراب  ننیز به بح  گذار را وابسته به آن فراگفتاری

    مطالعه شود فراگفتاریهای  این کنش

مترجمران در هنگرام    کره  ی جرا  آنازرسرد    در مرحله آور نوبت به موضوع ترجمه م 

و تنها به آیات   شده گرفتهنادیده ین موضوع ا، اند داشتهروش  ییسان  ،امر یها فعلترجمه 

امری  ،شان( فراگفتاریفرا بیان  )وبری؛ ول  کنش  ها آناست که کنش بیان   شده پرداوته

هرای   ها، در برو  موارد اگر عبارات  مشابه در دیگر کتاب   برای سنجش بهتر ترجمهاست

ای میان شیل ترجمه انگلیس  قررآن   شود و مقایسه مقدس وجود دارد، به بح  گذارده م 

 گیرد    قدس صورت م های م و شیل ترجمه انگلیس  کتاب
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 های قرآنی های گفتاری در فرمان کنش -9
هرای  اسرت کره در ایرن کتراب       های گفتاری در قرآن، فرمران  یی  از نمودهای بارز کنش

اسرت؛ ولر  در    شرده   استفادهها از امر مستقیم  شود  در برو  از این فرمان مقدس ذکر م 

 است    کاررفته هبها  برو  دیگر جملات وبری برای القای این فرمان

بحر  در رابطره برا ایرن      نیز اشاره شد، اولین کسان  کره بره   نیا از  شیپکه  طور همان

احیرام   ،کوشیدند تا از متون دین    م  ها آنموضوع پرداوتند، دانشمندان علم اصول بودند  

افعرال  برا    رازیر غ بهمهم بود که بدانند آیا  ها آندلیل، برای  همین بهفقه  را استخراج کنند  

های دین  وجرود دارد یرا ویرر      وجهیت امری، شیل دیگری از جملات برای القای فرمان

این بود که امر در ذات وود دلالت بر فوریت یا عدم فوریرت   ،باور دانشمندان علم اصول

)قراف  و  ای را ذکرر کنرد    ندارد و اگر گوینده بخواهد فوریت آن را القرا کنرد، بایرد قرینره    

تواننرد     این دانشمندان اعتقاد داشتند جمرلات وبرری نیرز مر     (125: 1399نر ،  شریعت  فرا

ولر  تروجه  بره تفراوت     (122و  121: تا  ب)قان  و شریعت  فران ، کاربرد امری داشته باشد 

 امر نداشتند   در ها  موجود میان دوگونه القای فرمان

که با جمرلات امرری    ی ها آن) وجود دارد های  که میان دوگونه فرمان تفاوت ،در ذیل

گرردد    گردنرد( تعیرین مر     که با تییه بر جملات وبری عنوان م  ی ها آنشوند و   بیان م 

 فراگفتراری هرای   هرای بیران  و نیرز کرنش     بررس  موضوع کرنش  ،نیته مهم در این بخش

    استصادره در قرآن  یها فرمان

 

 امری یگفتارها پارهاستفاده از جملات یا  -9-1

 فوریت زایی )زمان زایی( -9-1-1

ومُت ُوإ ُ  وُإ یکُ ُلُ غُماُأنز ُل ُب ُُسنلُ هاُ  رُ یاُأی ُ﴿فرمایرد:   سوره مائده م  93وداوند در آیه  لُفع 

ابرلات کرن و اگرر     شده نازلتو  یسو بهاز جان  پروردگارت  چه آن)اى پیامبر  ﴾هت ُسا  ُر ُُغت ُل ُماُب ُف ُ

 ( یا نرساندهنینى پیامش را 
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انرد و حضررت    شود که افراد در منطقه غدیروم جم  شده شرایط  نازل م این آیه در 

را بره   ]ع[ میلف است که پیام واص وداوند درباره ولایرت حضررت علر     ]ص[ پیامبر

در آن موقعیت زمان  و میان   ]ص[   اگر پیامبر(393: 2113)سیوط ،  اطلاع حضار برساند

دنرد، در ابرلات پیرام وداونردی تعلرل      واص که تعداد زیادی از افرراد گررد هرم آمرده بو    

 رفت    ورزید، فرصت لازم از دست م  م 

برریم کره کرنش بیران  در      به این نیته پ  مر   ،با توجه به این آیه و بافت مرتبط با آن

وودگ این گرزاره،   تأثیرییا  فراگفتاریواسته است؛ ول  در بعد طرح یک و صرفاً جا این

 ترأثیری یرا   فراگفتراری بودن دارد یعن  اگر بعرد  وریت زا بودن و ف دار زمانبر  تأکیدنوع  

هردف  کره در صردور ایرن دسرتور وجرود        ،کرل  طور بهگرفت،  قرار نم  مدنظراین کنش 

 رفت    داشت، از بین م 

شرود، ایجراد فوریرت     اهداف  که در استفاده از وجه امری استفاده م  ترین مهمیی  از 

 صرورت  بره ، اگر فردی وواسته وویش را دیگر عبارت به( Drumwright, 1980: 130) است 

ترتی ، اگر از وجره امرری    همین بهتحقق فوری آن است   دنبال به درواق کند،  امر بیان م 

شریل  فروری    داند که در همان لحظه و بره  برای القای دستوری استفاده شود، مخاط  م 

یرن اسرت ضررورت انجرام فعرل      زیرا در غیر این صورت مم ؛باید آن را به انجام برساند

از »گویرد:   مر   آمروز  دانرش نمونه، معلرم بره    عنوان بهدیگر از بین برود   درزمان مشخص 

در این جمله، وارج شدن از کلاس باید در یرک برازه زمران  وراص       «کلاس وارج شو

شرط  زمران  نیرز دارد کره اگرر ایرن       ،از سوی معلم شده دادهصورت گیرد  یعن ، دستور 

، فرمران  دیگر عبارت بهرود     از بین برود، دیگر ضرورت انجام دستور از بین م شرط زمان

معلم باید در همان دقیقه انجام شود و اگر این موضوع صرورت نسرذیرد، دیگرر ضررورت      

 برای انجام آن در وقت  دیگر نیست   

 ابرل قزای ( در بسیاری از آیات که مربوط به مبان  اسرلام هسرتند،    این قاعده )فوریت

پرذیرگ   زمینره  پریش  ها آنهای  است که پذیرگ  است  منظور از این آیات، همان مشاهده 
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ای بررای   مقدمره  ،نمونه، تقوا داشتن و وداترس برودن  عنوان بهدیگر دستورات اله  است  

سروره احرزاب اشراره     31توان به آیه  م  جا اینپذیرگ دیگر دستورات وداوند است  در 

ُو ن  ون ُو ون  ُ ﴿فرماید:  م  تعال  باریکرد که در آن حضرت  ُو  ن ون ُ تُ  ون ُ ل   ُآم  اُ   ذین  یاُأ ی ه 

دید  ُ     از ودا پروا دارید و سخنى استوار گویید( دیا آورده)اى کسانى که ایمان  ﴾س 

، تقوای اله  است و اگر در تحقرق  ی گو راست زمینه پیشکند که  این آیه چنین القا م 

توان امیدی به تحقق دیگر مسائل  که ترابع  از آن محسروب    نم  ،لحاظ نشودآن فوریت 

 شوند، داشت  م 

مفهوم فوریت دارند و چینش چنرد   ،با وجه امری در وود ،توان گفت که افعال پ  م 

همچون تقوا و مروارد   ،ای دهد  در قرآن، مفاهیم پایه  را نشان م  تشانیفورفعل امر، ترتی  

، نشان داده شود کره پایره هرر    شده مشخص ها آناست تا فوریت  شده انیب دیگر با فعل امر

 ای و ضرورت انجام دادن آن است  کار ویر و ووب ، اعتقاد داشتن به این مفاهیم پایه

 
 تردیدزایی -9-1-2

مراه داشته باشد  فرردی کره   ه تواند با وود تردید را نیز به م شیل فعل امر  صدور فرمان به

کند، ممین است نسبت بره انجرام آن تردیرد داشرته      شیل امر مستقیم بیان م  دستور را به

در موقعیت پایین اجتماع  و ارزش  از  ،باشد  این تردید ویژه مواردی است که در آن فرد

کنرد  در چنرین    چیرزی را دروواسرت مر     ،مخاطب  با موقعیت بالای اجتماع  و ارزشر  

سروره مرریم    5نمونه بره آیره    عنوان بها نسذیرد  ر صادرشدهتواند امر  موقعیت ، مخاط  م 

ُو   یًّوا﴿نگاه کنید:  نك  ُ  يُم نُ  د  ب  ر  ُف ه 
او  يُع 

أ ت  ر  ُ م 
ك ان ت  ر  ئ يُو  ُم نُو  ي 

ن     ُ   م  ف ت  إ ن يُخ  )و  ﴾و 
من پ  از وویشتن از بستگانم بیمناکم و زنم نازاست پ  از جان  وود ولرى ]و جانشرینى[ بره    

 من ببخش(

وواهد تا وص  و جانشرین  بررای او قررار دهرد؛      زکریا از وداوند متعال م  جا ایندر 

ول  اطمینان  از انجام این دروواست از سوی وداوند ندارد  به دیگرر سرخن، اسرتفاده از    

 آورد   م  وجود بهفعل امر در حالت  که رابطه از پایین به بالا است، تردید 
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بیران  )کرنش   فرادلالرت برر یرک دسرتور اسرت؛ ولر  کرنش         ،کنش بیان  این عبارت

داند کره وداونرد قردرت مطلرق      زکریا م  که اینیعن   ؛آن به این شیل نیست (فراگفتاری

آید و طررف   شمار م  یک دروواست و تمنا به صورت به صرفاًکند،  بیان م  چه آناست و 

 روواست را دارد  مقابل که از قدرت برووردار است، توانای  رد یا قبول این د

های علم اصول نیز آمرده اسرت کره در دسرتورات انسران  کره مخاطر  آن         در کتاب

 دارد    دنبال بهرا  ی دزایترد ، امر با وود عبارت  بهوداست، اجبار و الزام  وجود ندارد  

 
 مخاطب زایی  -9-1-3

در حقیقرت، ایرن نروع فعرل امرر       یی  از کاربردهای امر مستقیم، تعیرین مخاطر  اسرت    

 عنروان  بره گیررد    و فرد دیگری در این حیطه جای نم  کند  مشخص واص  را مشخص 

ُ﴿سوره طه  93نمونه، وقت  به آیه  وا   س 
ُم  أ  ُتُ  نل ُ   ی اةُ  يُ   ح 

ُف  ُ  ك  ُف إ    ب  ُف اذ ه  )بررو   ﴾و ال 

رسریم،   مر   بگویى به من دست مزنید(که بهره تو در زندگى این باشد که به هرکه نزدیک تو آمد 

روی سخن با شخص سامری است و فرد دیگری در این میران مطررح نیسرت  بره دیگرر      

اند، جزء گروه  که باید از موسر  و یرارانش    کسان  که فری  سخنان او را وورده ،سخن

 جدا شوند، نیستند   

اُ  ن ب ویاُ﴿سوره احزاب توجه کنید:  29همچنین، به آیه  ُأ ی ه  ُك ن وت ن  ُإ    وک  و ج   ْ ُأ   ُو ول  ی 

م یلُ  ج  ر حاُ  ُس  ک ن  ح  ر  ُأ س  ُو  ک ن  ت ع  ُأ م  ُْ ین ت هاُف ت عا  ی ن  ن یاُو  ُ  د  یاة  ُ   ح  )اى پیامبر به همسررانت   ﴾ت ر د   

بگو اگر وواهان زندگى دنیا و زینت آنید بیایید تا مهرتان را بدهم و وروگ و وررم شرما را رهرا     

    کنم(

مسرتقیم ایشران    طور بهاست و  ]ص[ در این آیه روی وطاب وداوند با شخص پیامبر

وواهد تا به زنان وود بگوید که در صرورت طمر     را وطاب قرار داده، از آن حضرت م 

مناسر  از ایشران جردا شروند        صرورت  بههای آن، اجازه دارند تا  در حیات دنیا و زیبای 

این وظیفه بر عهده شخص دیگری نیست، بلیره ورود پیرامبر بایرد آن را بره انجرام        ضمناً

 د  در ایرن راسرتا، لنگیرر   ودا را ندار برساند و فرد دیگری اجازه تذکر دادن به زنان رسول
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(Longacre, 2003: 119 ) دهرد و تعیرین     گوید فعرل امرر در روابرط بینرافردی روی مر       م

 گردد  مخاط ، موضوع  ضروری تلق  م 

 

 خبری یگفتارها پارهاستفاده از جملات یا  -9-2

 جملات و افعال خبری ماضی  -9-2-1

ُ ﴿سوره توبه آمده است:  31در آیه  ُ ل  م  ف ک ن ُ  و ات ل ه  )ودا بیشدشان تا کجرا از حقیقرت    ﴾أ ن یُی ؤ 

    (اند افتهیانحراف 

است  مشابه ایرن موضروع را در    کاررفته بهدر معنای دعای  « قاتلََ»فعل ماض   جا ایندر 

ود ُ﴿فرماید:  که م  جا آنسوره بروج داریم،  4آیه  د  ُ أخ  اب  ح  ُأ ص  ل 
سروزان   )مرر  برر آدم   ﴾و ت 

 جرا  ایرن است  در  کاررفته بهنیز فعل ماض  در معنای امر )البته از نوع دعا(  جا ایندر   وندق(

 ؛متفراوت اسرت   هرا  آن (ترأثیری ) فراگفتاری ؛ ول  کنشاستکنش بیان  این جملات وبری 

 شود تا این افراد را بیشد    یعن  از وداوند وواسته م 

های بیان وواسته در زبان عرب  استفاده از فعل ماض  است  این سنت هرم   یی  از راه

( arren-Rothlin, 2007) شود  به اعتقراد وارن راثلرین   در زبان عرب  و هم در عبری دیده م 

   رود  م  کار بههای  برای رعایت ادب  در چنین موقعیت فعل ماض 

مربوط بره موقعیرت دعرای  اسرت  در      صرفاً ،استفاده از این راهیار برای بیان وواسته

ای  ، گوینرده درواق حالت، گوینده و شنونده از موقعیت  برابر با همدیگر برووردار نیستند  

کنرد  بره ایرن     از آن اسرتفاده مر    بالادستای  هنگام وطاب قرار دادن شنونده ،دست نییپا

ای  برا جملره   (2111) گفتره بشریرجلول   ، بره جرا  ایندر   «رزقک الله طفلا»جمله دقت کنید: 

ولر  در زبران عربر  بررای القرای مفهروم        ،هستیم که فعل آن ماض  است رو روبهوبری 

 گردد  دروواست از آن استفاده م 
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 گفتارهای خبری مضارع   پاره -9-2-2

 زدایی( زدایی )زمان فوریت -9-2-2-1

ُب أ نف س ه نُ ﴿سوره بقره نگاه کنید:  229به آیه  ن  ب ص  ُی ت ر  لُ  ات  ط  وء ُ و    م  ُو ر  ث ة  )و زنران طرلاق    ﴾ث ل 

کنیرد کرنش بیران  ایرن      که مشاهده مر   طور همان  باید مدت سه پاکى انتظار کشند( شده داده

مدت سه  ،که زنان مطلقه دیآ  برماز ظاهر عبارت چنین  که اینیعن   ؛عبارت، وبری است

متناظر به این است کره هرر وقرت زنر       ،آن فراگفتاریکشند؛ ول  کنش  پاک  را انتظار م 

شرود و   دستورات  که با فعل امر بیان م  برولافشود و  طلاق گرفت، این دستور اجرا م 

وابستگ  به زمان ندارد  به دیگر سرخن،   شده انیبدر حالت طبیع  تاب  زمان است، دستور 

ایرن   کره  آناست  ضمن  الاجرا لازمدهد که از زمان صدور تا همیشه  وداوند حیم  را م 

    الاجراست لازمکه طلاق صورت گیرد،   هرزمانحیم برای 

 ،گذشت، یی  از عوامرل مهرم در اسرتفاده از فعرل و جملره وبرری       چه آنبا توجه به 

جملات و افعال امرری، فوریرت مطررح     برولافعن ، در این شیل ی زدای  است؛ فوریت

نمونه اگرر قرانون  یرا حیمر       عنوان بهگردد   نیست و دستور به زمان  واص محدود نم 

 ,Wallace and Buist) آید تا مشرمول زمران نشرود    جمله وبری م  صورت بهصادر گردد، 

1981: 204-5)    

دارد و از افررزایش  در کترراب وررود برره ایررن موضرروع اشرراره مرر  ،(99: 2115)ویلیررامز 

گویرد در   کنرد و مر    قروانین صرحبت مر     استفاده از ساوتار وبری در تردوین  روزافزون

شرود،   از وجهیت نماهای مختلرف اسرتفاده مر     ها آنمقایسه با انواع دیگر جملات که در 

جرای دیگرر مروارد را     تقریبراً  ،ساوتار وبری بیشتر است و این نروع سراوتار   یریکارگ به

گیرد  وی در مورد فراگیری جملات وبری در متون حقوق  و قانون  معتقد اسرت کره    م 

نیرز اعتقراد    (2113) های زمان  در آن است  اسرسری  استفاده از آن، برای حذف محدودیت

 دهد    قرار م  مدنظرجمله وبری، آینده را  کارگیری بهدارد که 

http://www.google.com/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Buist+Martin+Fanning%22&source=gbs_metadata_r&cad=2
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 مخاطب زدایی  -9-2-2-2

م ن ا﴿سوره  نساء توجه کنید:  92یه به آ ؤ  ُم  نُو ت ل  م  أُ  و  ط  یرُ  خ 
ر  م ن ة ُ ف ت ح  م ؤ 

و ب ةُ  هر ک  مرممنى  ﴾ )ر 

عام است و تمرام  کسران  را    ،وطاب جا ایندر   کشت باید بنده مممنى را آزاد کند( اشتباه  بهرا 

 در آن محدود نشده است    یزیچ چیهیعن   ؛شود که به قتل غیر عمد دست بزنند، شامل م 

یی  دیگر از اهداف  که در استفاده از فعل و جملره وبرری بررای القرای مفهروم امرر       

یعنر    ؛(54ر   Boyer ،1993 :35) گردد، تعین زدای  در وصوص مخاط  اسرت  استفاده م 

 کره  آن حرال نیسرت و   مردنظر گردد دیگر مخاطر  وراص    چون قانون شامل همه افراد م 

    استمشخص  ،این مخاط  جملات امری

وانم یا آقای فلان  برای رف  اشریال بره اتراق شرماره     :»گوییم  نمونه وقت  م  عنوان به

آیرد:   است؛ ول  وقت  در یک اطلاعیه مر   مدنظریک مخاط  واص « فلان مراجعه کنند 

نیسرت و   مردنظر دیگر شخص واص  « ترم برای دفاع فرصت دارند  5 ،دانشجویان ارشد»

    ردیگ  برمو از زمان صدور تا زمان لغو را در  گرفتهشیل عموم  به وود  ،باین وطا

َ  ِنِوْ   »کره در آن آمرده اسرت:     شده نقل ]ص[ حدیث  به نقل از پیامبر اسلام المُْؤْمنِوُن

نیسرت؛ بلیره یرک طیرف      مدنظرفرد واص   جا ایندر  (331 : ص1411)طوس ، «شُرُوطهِِمْ 

شراید بتروان گفرت کره در       اسرت گردد،  اطلاق م « مممن»نام  ها آنگسترده از افراد که بر 

ورود همران    ،مخاط  مهم باشرد  که آناستفاده از وجه وبری برای القای مفهوم امر، بیش از 

دسرتور چیسرت؛    کننرده  افرت یدردستور مهم است  به دیگر سخن، اهمیت ندارد که هویرت  

    استهمان اجرای متن دستور  ،یابد بلیه آن چیزی که اهمیت م 

 
 اطمینان گوینده به اجرای فرمان -9-2-2-3

گوید کره آن حضررت    کند و م  در سوره مریم، وداوند ماجرای حضرت زکریا را ذکر م 

وواهرد   مر   تعال  باریبعد از صحبت کردن درباره پیری وویش و نازا بودن همسرگ، از 

یواُ﴿ سوره مریم آمرده اسرت:   3جانشین برایش انتخاب نماید  در آیه  عنوان بهتا فردی را 
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ی ا ُ
م  ُس  ُو ب ل  ن 

ُم  ُ  ه  ل  ع  ُن ج  ییُ  م  ُی ح  ه  م  ُب غ لمُ س  ک  ر  ن اُن ب ش 
ك ر ی اُإ  )اى زکریا ما تو را به پسرى کره  ﴾ ْ 

  (ایم ندادههمنامى براى او قرار  قبلاًکه  میده  منامش یحیى است مژده 

کنرد    حضررت زکریرا وعرده فرزنرددار شردن را از وداونرد دریافرت مر          جرا  ایندر 

 اراده ورویش  که ایندهد و سس  برای  دنیا آمدن کودک م  در این آیه وبر از به تعال  باری

    «نام این فرزند یحی  است»گوید  به زکریا اعلام بدارد، م  گذاری نامبرای  را

یعنر  کرنش بیران  آن نشرانگر      ؛وبری است« نام این فرزند یحی  است»ظاهر عبارت 

  در ایرن آیره، کرنش    استآن امری  (فراگفتاریبیان  )فراوبری بودن آن است؛ ول  کنش 

زکریا حق نردارد نرام دیگرری     که این است وآن اطمینان نسبت به اجرای فرمان  فراگفتاری

دنیرا آمردن    آیه فوق چون وداونرد متعرال از بره    ، دردرواق برای این فرزند انتخاب نماید  

داند که این اتفاق روی وواهد داد و از طرف دیگر، به ایرن نیتره    فرزند اطمینان دارد و م 

شرود، از ایرن روگ بررای امرر کرردن       آگاه است که دستورگ از سوی مخاط  اجرا مر  

 نماید    استفاده م 

ساوتار وبری اسرتفاده نمایرد، اطمینران    شود تا گوینده از  یی  از عوامل  که باع  م 

افتد  گوینده نسبت به تحقق امر و فرمان ورویش در   نسبت به اتفاق  است که در آینده م 

نمونره،   عنروان  بره نماید   واطر از جملات وبری استفاده م  همین بهآینده مطمئن است و 

گوی  که پدرم منتظر  روی و به او م  به وانه آقای فلان  م »گوید:  پدر به کودک وود م 

حدی از قدرت وویش آگاه اسرت کره وواسرته ورود را در      پدر به جا ایندر « شما است 

 نماید    وبری از آن صحبت م  صورت بهکند و  تلق  م  ،شده مانجاحیم امری 

سوره یوسف آمده، این پیرامبر بره    43در آیه  چه آنکنیم  براساس  به آیه دیگری اشاره م 

أ با ُ﴿گوید:  اهال  مصر م  ُد  نین 
ُس  ب ع  ُس  ن   ع  ر   هرا  آنو از  کاریرد(  مر    درپر   پر )هفت سرال   ﴾ت ز 

بره اتفراق  در آینرده     ،را کشت کنند  در ایرن آیره، موضروع    پربارانوواهد که هفت سال  م 

و هفت سال وشک در پریش اسرت و برا     پربارانگوید که هفت سال    یوسف م گردد  بازم

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=12&AID=47
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هرای او را   ها در تفسیر وواب پادشاه وویش عاجزند و حررف  داند مصری م  که آنتوجه به 

 نماید    چنین راهیاری استفاده م وواهند، از  دهند و از او راهنمای  م  گوگ م  ووب  به

ُ ﴿: کنیم سوره صف نگاه  م  11به آیه  ُ ل ل وب یل  ويُس 
ُف  و   اه ود  ت ج  و 

ن  هُ  س  ر  و 
 ُ ُب ال ل ن ن  

م  ت ؤ 

ن ُ  ل م  ُت ع  ُإ  ُك نت م  ی رٌُ  ک م  ُخ  ک م 
ُذ    ک م 

أ نف س  ُو  ک م 
ن     ودا با مال  درراهآورید و  )به ودا ایمان م ﴾ ب أ م 

  جنگید  این برای شما بهتر است، اگر بدانید( م  جانتانو 
ای »گویرد کره    وداوند وطاب به افرراد مر    سوره صف 11در آیه پیشین یعن  در آیه 

وواهید که شما را به تجارت  راهنمای  کنم کره شرما را از عرذاب دردنراک      آیا م  مممنان

 ازجملره در نظرر مفسرران    11گرردد  آیره    مر   انیب ها هیتوص 11در آیه « بخشد؟ نجات م 

داند که دستورگ  آلوس ، وبری است که دلالت بر امر دارد  در این آیه، وداوند متعال م 

وراطر، از وجره وبرری     همرین  بره شرود و   تلق  م  الاجرا لازم، دارند مانیابرای کسان  که 

 استفاده کرده است   

ین نتیجه گرفت کره اسرتفاده از جمرلات یرا     ، شاید بتوان چنشدگفته  چه آنبا توجه به 

 یرک  ازشود که فرد  تنها در صورت  استفاده م  ،وبری برای القای مفهوم امر گفتارهای پاره

 قدرت بیشتر و از طرف دیگر آگاه  تام به وقوع امرگ داشته باشد    طرف 

های وبری را الگروی  وشرن از فرمران     استفاده از شیل ،نیز (12ر   3: 2113)استورجی  

ایرن الگرو زمران  جرایز اسرت کره فرمران دهنرده          کارگیری بهگوید  و م  شمارد برم دادن، 

)گوینده( از موقعیت بسیار بالای اجتماع  همچون امسراتروری بروروردار باشرد  وی معتقرد     

، فقرط کراف  اسرت    استموضوع  و وواهان  مند علاقهچیزی  است در حالت  که امسراتور به

، فرمرانش را بره انجرام برسرانند       یر ترت نیر ا بهکه پیروان وود را از آن موضوع آگاه نماید تا 

 است    قرارگرفتهتوان به این عبارت اشاره کرد: میل ملوکانه بر این امر  نمونه م  عنوان به

چنرین چیرزی    ،وویش فرادستاز مخاط   فرودستمتیلم  وقت چیهبه دیگر سخن، 

هنگام دروواست کردن از وداوند از چنرین راهیراری    ،بنده وقت هیچ مثلاً  وواهد را نم 
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اجبار و عدم اوتیار است و به گفته برراون   دهنده نشاننماید؛ زیرا چنین کاری  استفاده نم 

 تواند وجهه شنونده را دچار لطمه نماید    این مسئله م  ،(1993)و لوینسن 

 

 برخورد مترجمان با دو نوع فرمان   -6
حیایرت از آن دارد کره در فررامین دسرته اول کره در آن از افعرال امرری         ،شده انجامبررس  

هنگرام برورورد برا     ها آنروییردی واحد دارند، اما روییرد  ،استفاده گردیده است، مترجمان

فرامین  که ساوتار وبری دارند، متفاوت است  برای بررس  نوع بروورد مترجمان انگلیسر   

قری ، شاکر، پییتال و یوسرف علر     یها نامبا این موضوع، ترجمه چهار مترجم برجسته به 

بره آن جهرت برود کره از گسرترگ و       ،انتخاب شد  انتخاب ترجمه این افراد جهت بررسر  

 هستند  ها برووردار ترجمهنسبت به دیگر  یتر اوانفرشهرت 

 

6-1- ﴿ ُ ُ ل  م  ف ک ن ُ  و ات ل ه   (32)توبه/  ﴾أ ن یُی ؤ 

آن را وبری ترجمره   ،  قری اند گرفته  شیپمترجمان راهیارهای متفاوت  را در  این آیه در

سراوتار   ،کرده است  شاکر در ترجمه آن از وجه تمنای  استفاده کررده اسرت  پییترال نیرز    

 عل  نیز وجه تمنای  را ترجیح داده است     وبری را ترجیح داده است  یوسف
Qarib: Allah fights them! How perverted are they! 

Shakir: may Allah destroy them; how they are turned away! 

Pickthall: Allah (Himself) fighteth against them. How perverse are they! 

Yusufali: Allah's curse be on them: how they are deluded away from the 

Truth! 

 ،هرای دینر    مشخص در بافرت  طور بهبه وجه تمنای  در زبان انگلیس  و  یا مراجعهبا 

 May عبرارت  بهتوان  نمونه م  عنوان بهکنند و  استفاده م  Mayاز  ها آنکنیم که  مشاهده م 

god bless you خرواهیم  را داشته باشریم و ب  اگر بخواهیم از وداوند دروواست . اشاره کرد

از همرین فرمرول   جنبه فرمان  و دستوری نداشته باشد؛ بلیه بعد تمنای  بره ورود بگیررد    

 .)Paul Portner2119: 149, ( نماییم استفاده م 
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ود ُ﴿ -6-2 د  ُ أخ  اب  ح  ُأ ص  ل 
 (4)بروج/  ﴾و ت 

قررار داده   موردتوجره ساوتار وبری را برگزیده و همان ظراهر آیره را    ،قری  ه،آی این در

وجره   ،علر   امرا شراکر و یوسرف   ساوتار وبری را انتخاب کرده اسرت    ،است  پییتال نیز

      اند دهیبرگزتمنای  را برای این امر 

Qarib: The companions of the pit were killed 

Shakir: Cursed be the makers of the pit, 

Pickthall: (Self-)destroyed were the owners of the ditch 

Yusufali: Woe to the makers of the pit (of fire), 

 

ُب أ نف س ه نُ ﴿ -6-3 ن  ب ص  ُی ت ر  لُ  ات  ط  وء ُ و    م  ُو ر  ث ة   (222)بقره/  ﴾ث ل 

این جمله را با اسرتفاده از   ،عل  چهار مترجم یعن  قری ، شاکر، پییتال و یوسف ،آیه این در

بره ایرن    هرا  آن، درواقر  انرد    ، ترجمه کردهاستفعل کمی  که دلالت بر اجباری بودن کنش 

( فراگفتراری بیان  )کنش فرا، کنش بیان  با کنش وجه چیه  بهاین جمله  در اند که نیته پ  برده

از ظراهر یرک گرزاره برداشرت      چه آن) 9ندارد و به دیگر سخن، وجهیت عین  ووان  همآن 

تفاوت دارد و  ،گردد( در ذهن گوینده از بیان آن اراده م  چه آن) 11شود( با وجهیت ذهن  م 

 یا گونره  بره شرود  پر  بایرد     اگ دیده نم  اگ با وجهیت ذهن  بین وجهیت عین  ووان  هم

 ها نگاه کنید:   دهد  به ترجمه زووردباترجمه شود که وجهیت ذهن  را 
Qarib: divorced women shall wait by themselves for three periods 

Shakir: and the divorced women should keep themselves in waiting for three 

courses 

Pickthall: women who are divorced shall wait, keeping themselves apart, 

three (monthly) courses 

Yusufali: divorced women shall wait concerning themselves for three monthly 

periods 

را انتخراب   shallاسرتفاده کررده، بقیره     shouldشراکر کره از    جرز  بره های بالا  در ترجمه

بررای آینرده    shallشود، این است که  ها گفته م  آن چیزی که در دستور زبان غالباًاند   کرده

بررای ایرن فرمران کره بررای       shallموضوع  همین بهو با توجه  )Head ،1959( رود م  کار به

 ، بهتر است   صادرشدهر تا قیامت ر  ازآن پ لحظه نزول وح  و 
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است  شده استفاده shall( به زبان انگلیس  نیز از ده فرمان حضرت موس  )ع در ترجمه

برای این موضوع باشد  در متون حقوق  و قراردادهرا نیرز    تأییدیتواند مهر  م  احتمالاًکه 

 هرم  آنتوان پیشنهاد دیگری را نیز مطرح کررد کره    شود  در این میان م  استفاده م  shallاز 

، چرون فرمران از   درواقر  کنرد    نوع اجبار را بیران مر    نیتر  عالکه  است mustاستفاده از 

 فعل کمی  نیز استفاده نماید    تواند از این جان  ودا است مترجم م 

 

ُفي﴿ -6-4 وه  ر  ُف ذ  ت م  د  ص  ف ماُح  أ باُ  ُد  نین 
ُس  ب ع  ُس  ن   ع  ر  ُت ز  واُت وأ ك ل ن ُ ُُوال  و لویل ُم م  إ  ُ  ون ب ل هُ   ﴾س 

 (44)یوسف/ 

 کرار   بهرا  shallو کلمه  اند گرفته شیپیک روگ را  ،مترجم انگلیس  هر چهاراین آیه،  در

 نیز باشد    حل راهبایستگ  برای پیش گرفتن  القاکنندهتواند  که البته م  اند برده
Qarib: he replied: 'you shall sow for seven years as is your way 

Shakir: he said: you shall sow for seven years continuously 

Pickthall: he said: ye shall sow seven years as usual 

Yusufali: (joseph) said: "for seven years shall ye diligently sow as is your 

wont 

است، شاید  ذکرشدهداستان حضرت یوسف ر در ابتدا ر در کتاب تورات    که ی جا آناز

مراجعه به این کتاب و بررس  شیوه مترجمان در بروورد با دیالو  جاری میان این پیامبر 

از کتراب   35و آیه  41بتواند کارگشا باشد  وقت  به سفر پیدایش، باب  ،اله  با پادشاه مصر

، یوسف وطاب به فرعون و اهل مصرر کره از او   جا آنبینیم که در  کنیم، م  تورات نگاه م 

 گوید:   وواهند، چنین م  راهنمای  م 

 ها، تمام  غذا را(   کنند در این سال یآور جم )باید את כל אכל השנים   ויקבצו

از حرف واو، یای مضرارع، قربص     ויקבצוیعن   ،در این قسمت کاررفته بهفعل عبری 

اسرت    شده لیتشی ،نشانه جم  ،«واو»قبض( و  یمعنا همو  کردن جم )به معنای گرفتن و 

وقتر  برر سرر فعرل     « واو»آمده است که البتره ایرن   « واو»، همراه استاین فعل که وبری 

ظراهر   جرا  ایرن در   (Walker-Jones ،۲۰۰۳ ،۰۰) کند مضارع بیاید، آن را به ماض  تبدیل م 

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=12&AID=47
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فعل، وبری است؛ ول  مفهوم جمله در اصرل فرمران دادن اسرت و مترجمران ترورات در      

 هرا  آنکه بایرد   اند نوشتهاند و چنین  استفاده کرده shallترجمه این آیه، از همان فعل کمی  

بر ترجمه انگلیسر    تأییدیتواند مهر  کنند  این ترجمه م  یآور جم ها غذا را  در این سال

 ن نیز باشد   موجود از آیه قرآ

 

ی ا ُ﴿ -6-9
م  ُس  ُو ب ل  ن 

ُم  ُ  ه  ل  ع  ُن ج  ییُ  م  ُی ح  ه  م  ُب غ لمُ س  ک  ر  ن اُن ب ش 
ك ر ی اُإ   ْ  (4مریم/ ) ﴾یاُ

انرد  در ایرن    استفاده کرده و مفهوم فرمان را القا نمروده  shallسه مترجم از  ،آیه این در ترجمه

ترجمه نموده و در القای این مفهوم بره شریل    میان پییتال، جمله را به همان صورت وبری 

 ،ناقص عمل کرده است  با  توجه بره توضریحات  کره در برالا گذشرت، ایرن جملره وبرری        

 حیایت از یک فرمان دارد   
Qarib: 'o zachariah, we give you good tidings of a son, and he shall be called 

john (yahya 

Shakir: o zakariya! surely we give you good news of a boy whose name shall 

be yahya 

Pickthall: (it was said unto him): o zachariah! lo! we bring thee tidings of a 

son whose name is john 

Yusufali: (his prayer was answered): o zakariya! we give thee good news of a 

son: his name shall be yahya 

در انجیل لوقا و در هنگام ذکر ماجرای ظهور فرشته وداوند بر زکریا و دادن وعده تولرد  

است، در ترجمه انگلیس  متن انجیل کره در   شده استفادهفرزند، در متن یونان  از فعل وبری 

در ترجمه استفاده گردیرده اسرت      shall، از همان فعل شده پرداوتهاز باب ییم به آن  13آیه 

    استدرک درست مترجمان انگلیس  قرآن  تائیداین نشانه 

 

م ن ة ُ﴿ -6-6 ؤ  م 
و ب ةُ  ُر  ریر  أ ُف ت ح  ط  خ  م ناُ  ؤ  ُم  ُو ت ل  ن   ( 52نساء/ ) ﴾م 

کره در دو مرورد    اند گرفته پیشراه واص  را  هرکداممترجمان انگلیس  ، آیه این در ترجمه

 must، در یک مرورد از فعرل امرر و در یرک مرورد از فعرل کمیر         shouldاز فعل کمی  

فعل امر، دلالت بر فوریت دارد، استفاده از ایرن گزینره    که ی جا آنازاستفاده گردیده است  

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=4&AID=92
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زیررا   ؛تواند کلمه مناسب  باشرد  م  mustکلمه  جا اینمناس  نیست  در  احتمالاً ،در ترجمه

 نماید     بر اجبار بیشتری دلالت م 
Qarib: whosoever kills a believer in error, let him free a believing slave  
Shakir:  and whoever kills a believer by mistake, he should free a believing 

slave  
Pickthall:  he who hath killed a believer by mistake must set free a believing 

slave  
Yusufali:  if one (so) kills a believer, it is ordained that he should free a 

believing slave  
که در بالا نیز اشاره شد، ییر  از راهیارهرا در ارزیراب  ترجمره مترون دینر ،        طور همان

بررس  شیوه بروورد مترجمان با وضعیت مشابه است  برای همین منظور، به متن ده فرمران  

بیران کررده و    ،کنیم که در آن وداوند ده فرمان اساس  را برای هدایت قوم یهرود  مراجعه م 

دانستند  ده فرمران را   ملزم به رعایت آن م  ،ان صدور فرامین تا ابداین قوم باید وود را از زم

بینیم که در ترجمه دسرتورات و جملره      و در باب پنجم سفر تثنیه م  سفر وروج 21در باب 

 است    شده استفاده shallاز فعل فرامین 

 

ُإ ُ﴿  -6-4 ی ورٌُ  ک وم  ُخ  ک م 
ُذ    ک م 

أ نف س  ُو  ک م 
ن     ب أ م 

 ُ ُ ل ل ب یل  يُس 
ُف  و   اه د  ت ج  و 

ن  هُ  س  ر  و 
 ُ ُب ال ل ن ن  

م   ُت ؤ 

ن ُ  ل م  ُت ع   (11صف/)﴾ ك نت م 
عل  ساوتار وبری موجود در متن اصل  را بره همران صرورت     یوسف ،آیه این در ترجمه

  اند جستهبهره  shouldو  shallمنتقل کرده؛ ول  بقیه از کلمات  همچون 
Qarib: You shall believe in Allah and His Messenger and struggle for His 

Way with your possessions and yourselves. That is better for you, if you but 

knew. 

Shakir: You shall believe in Allah and His Messenger, and struggle hard in 

Allah's way with your property and your lives; that is better for you, did you 

but know! 

Pickthall: Ye should believe in Allah and His messenger, and should strive 

for the cause of Allah with your wealth and your lives. That is better for you, if 

ye did but know. 

Yusufali: That ye believe in Allah and His Messenger, and that ye strive (your 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%81%D8%B1_%D8%AE%D8%B1%D9%88%D8%AC
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%81%D8%B1_%D8%AE%D8%B1%D9%88%D8%AC
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utmost) in the Cause of Allah, with your property and your persons: That will 

be best for you, if ye but knew! 
 

 گیری نتیجه -4
امرر   صرورت  بره ای از آن  هستیم که دسرته  رو روبهها  در قرآن با دو نوع از فرمان که ی جا آناز

، این پرسش دغدغه اصرل   است)جملات وبری(  غیرمستقیممستقیم )جملات امری( و امر 

 ها وجود دارد    نگارندگان بود که چه تفاوت  میان این دو نوع از فرمان

زایر  ر    زای  و زمان فوریت»در سه عامل مهم تقابل   ،داد که تفاوت این دو نتایج نشان م 

« زدای رر تردیرد   تردیردزای  »و « مخاط  زدایر   -زای  مخاط »، «زدای  زدای  و زمان فوریت

 بیان  گوینده است های فرا که وابسته به کنش است

زایر ،   : فوریرت اسرت القرای ییر  از ایرن اهرداف      درصردد در جملات امری، گوینرده  

هنگام اسرتفاده   در اصول فقه آمده است، گوینده به چه آن برولاف  تردیدزای زای  و  مخاط 

وواهد فوریت یا زمان  را برای وواسته وود ایجاد کنرد و اگرر ورلاف آن را اراده     از امر م 

کنرد و تراب     کند  به دیگر سخن، امر افراده فوریرت مر     نماید، قیدی به جمله وود اضافه م 

 آورد  م  وجود بهزمان  را برای یک وواسته 

تعیرین آن   درصددو گوینده  استیار مهم در استفاده جملات امری، تعیین مخاط  بس

هرای امرری در روابرط     فعرل  غالبراً به وود بگیرد   تری دقیقمرزهای  ،تا حیطه امر آید برم 

    شوند  ماستفاده بینافردی 

اگرر رابطره گفتگرو میران یرک مقرام        ژهیو به ،در استفاده از فعل امر، تردید وجود دارد

استفاده از فعل امرر   ضمناًمخاط  باشد   عنوان بهگوینده و یک مقام بالاتر  عنوان به تر نییپا

دهرد و در زبران عربر      تراز باشند، روی م یا ناهم تراز همدر زبان عرب  بین دو طرف  که 

 از سوی فرودست وجود ندارد    ،مانع  در استفاده از آن

قررار   مورداسرتفاده  ،در بیران قروانین   غالبراً جمرلات امرری،    بررولاف جملات وبری 

، فوریت از بین برود و حالت تداوم در اجرای یرک فرمران براق      یترت نیا بهتا  ،گیرند م 
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های  است که گوینده در هنگام بیران   زدای  یی  از ویژگ  زدای  و فوریت بماند  پ  زمان

 رکرا  بره برد  در جملات وبری که برای القرای مفهروم فرمران و امرر      قوانین از آن سود م 

نیسرت  بره دیگرر سرخن،      مدنظرگیرد و فرد واص   رود، مخاط  زای  نیز صورت م  م 

 تواند مشمول قانون باشد  م   هرکس

شود، حیایت از یقین گوینرده نسربت    جمله وبری بیان م  صورت به که فرمان  ضمناً

به این شیل ر نشان از قدرت و آگراه  فررد     هم آناگ دارد و بیان امر ر   به تحقق وواسته

 ،گیررد، از آن  قررار مر    تر نییپافردی که در جایگاه  گاه چیهامر کننده دارد  از سوی دیگر، 

نماید  به دیگر سخن، اسرتفاده   در مورد مخاط  وویش که مقام بالاتری دارد، استفاده نم 

 گیرد    م  کار بهبرتر آن را  یعن  فقط مخاط  بالادست و ؛است هیسو کی صورت بهاز آن 

 ،رسریم کره نویسرندگان    از دو نوع فرمان، به ایرن نیتره مر     گرفته انجامهای  در ترجمه

ای واحرد   شریوه  تقریبراً در برگردان عبارات وبری کره متضرمن مفهروم امرر هسرتند،       غالباً

ویش برای ترجمه راهیار و عنوان بهرا   shallمواردی اندک، استفاده از  جز بهاند و  برگزیده

اسرت   ها آن مورداستفادهدیگر راهیارهای  ،هم  must & shouldاند  استفاده از  انتخاب کرده

شود و تاب  زمران  نردارد،    م « آینده»زمان  مربوط به  ازنظر shall که اینکه البته با توجه به 

 تواند گزینه مناسب  باشد    م 

، شریوه مترجمران   کاررفته بهدر ترجمه عبارات وبری دعای  که البته فعل ماض  در آن 

متفاوت بوده است  برو  از آنان وجهیت تمنای  )تمنا از وداوند( کره در زبران انگلیسر     

 انرد  داده  برو  دیگر امرا تررجیح   اند کاربرده بهشود،  آن استفاده م برای بیان  Mayاز  غالباً

 قرار دهند    مورداستفادهر وبری را که همان ساوتا

 

 ها نوشت پی -2
 «شناس  مطالعات کاربردشرناوت  و تحلیرل گفتمران  قررآن     گونه»ط با طرح پژوهش  این مقاله مرتب -1

 است که در پژوهشگاه علوم انسان  و مطالعات فرهنگ  در حال اجراست 
2- modality / mood 3- Indicative   4- Imperative  
5-  Jussive  6- locutionary act  7- illocutionary act 
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8- perlocutionary  9- objective modality 10- subjective modality 
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